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— ‘‘ Ne estas,” diris la Raüpo. 

“Nu, eble vi ne ankoraü spertis gin,” diris 
Alicio, sed kiam vi devas sangigi en krizalidon 
— tio ja nepre okazos ian tagon — kaj poste en 
papilion, vi sentos vin iom konfuzata, cu ne ? ” 

‘‘ Tute diris la Raüpo. 

“Nu, kredeble viaj sentoj ne similas la 
miajn,” diris Alicio, “ tamen tio estus certe tre 
konfuziga por miV^ 

“ Vi ! ” diris la Raüpo malestime, “ kiu vi 
estas ? ” 

Tio ja rekondukis ilin al la komencigo. 
Alicio, sentante sin genata per la tre mallongaj 
diroj de la Raüpo, tenadis sin iom fiere, kaj 
diris tre serioze, “ Laü mia opinio, vi devas unue 
diri al mi, kiu vi estas.” 

“ Kial ” ? diris la Raüpo. 

Jen alia konfuziga demando ! Car si ne 
povis elpensi ian kialon, kaj car la Raüpo 
sajnis esti malagrablulo, Alicio ekforiris. 

La Raüpo laüte kriis post si. “ Revenu ! mi 
havas por vi gravan konsilon.” 

Tio sonis al si bonpromesa : si do revenís. 

“ Ne kolerigu]' diris la Raüpo, kaj tuj 
silentis. 

“ Cu nenion plu ? ” diris Alicio, subpremante 
kiel eble plej bone sian koleron. 

‘^Jes,” diris la Raüpo. 

Car si havis nenion alian por fari kaj car 


Capitro V 
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Tre longan tempon Alicio kaj la Raüpo silente 
rigardis unu la alian ; fine la Raüpo elprenis la 
pipón el la buso kaj alparolis sin per malvigla 
dormema voco : 

“ Kiu vi estas ? ” gi diris. 

Jen ne tre kuragiga komenco ! Alicio re 
spondis malsinfide : 

“ Apenaü mi scias. Sinjoro, en la nuna 
momento. Mi bone scias kiu mi estA, kiam mi 
levigis hodiaü matene, sed mi kredas ke mi 
sangigis multfoje dum la tago.” 

“ Kion vi volas kredigi per tio ? ” diris tre 
severe la Raüpo. ‘‘ Klarigu vin.” 

“Bedaürinde, Sinjoro, mi ne povas klarigi 
min''' diris Alicio, ‘‘car mi ja ne estas mi 
mem.” 

— “ Ne komprenas,” diris la Raüpo. 

“Tamen mi ne povas igi gin pli klara,” 
Alicio tre gentile respondis, “ car mi mem ne 
komprenas. Kaj, ke la korpalteco ofte mal- 
samigas dum la daüro de unu tago estas tre 
konfuzige.” 
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